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I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC Reference
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.3. Central competent authority
I.4. Local competent authority

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination
I.11. Place of Dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of Loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Controlled
temperature ☐ Chilled ☐ Ambient ☐ Frozen ☐

I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Pharmaceutical use ☐ Breeding and production ☐ Breeding ☐ Fattening ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Country ISO Code
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Country ISO Code

I.23. Total number of packages I.24. Total quantity I.25. Total gross weight

I.28. Description of consignment

1. 04 DAIRY PRODUCE; BIRDS' EGGS; NATURAL HONEY; EDIBLE PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED
0407 Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked

Commodity Date of
collection/production

Identification mark Package count Quantity

Region of Origin Species

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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II. Health information

I, the undersigned Official veterinarian certify that:

1. The hatching eggs, described above, which are exported to Georgia are originated from flocks which at
least for 3 months have remained on the territory of a country/region/administrative
territory/compartment of EU Member State(s).

2. They are obtained from flocks kept in (a) zone(s) or a country in the EU which at the date of issue of this
certificate was (were) free from:

a) Newcastle disease as regulated by Commission Delegated Regulation (EU) 2020/687;

b) highly pathogenic avian influenza as regulated by Commission Delegated Regulation (EU) 2020/687.

3. The hatching eggs come from a flock, which has been kept in an establishment in which no confirmed
case of infection with low pathogenic avian influenza viruses has been reported for at least 21 days
prior to the date of collection of the hatching eggs, as similarly foreseen by the provisions laid down in
Article 106 of Commission Delegated Regulation (EU) 2020/692.

4. They come from flocks, which:

a)  ○ (1)
either

[have not been vaccinated against avian influenza];

 ○  (1) or [have been vaccinated against avian influenza using                           (indicate
name and type of used vaccine) at the age of                           weeks]

b) are under official control in accordance with Regulation (EU) 2017/625 and showed no clinical signs of
or grounds for suspecting any disease in poultry

c) have been kept for at least 6 weeks prior to import to Georgia in the establishment approved in
accordance with Delegated Regulation (EU) 2019/2035, and:

i. the approval of which has not been suspended or withdrawn;

ii. which, is (are) not subject to any animal health restriction imposed by the competent authority of the
country of origin;

iii. within a 10 km radius of which (including, where appropriate, the territory of a neighbouring country)
there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for at least the
previous 30 days.

d) have not been in contact with poultry of a lower veterinary-sanitary state or with wild birds for at least
6 weeks prior to dispatch into Georgia

e) have been tested in accordance with Regulation (EC) 2160/2003 and Commission Regulations (EU) No
200/2010 and (EU) No 1190/2012, with negative results for Salmonella serotypes with public health
significance

Date of last sampling of the flock:                          

f) have undergone disease surveillance programmes according to the Regulation (EC) No 2160/2003 on the
control of salmonella

g) they

 ○  (1)
either

[have not been vaccinated against Newcastle disease];

 ○  (1) or [have been vaccinated against Newcastle disease using an
inactivated vaccine officially approved/ registered by competent
authority of country of origin];

 ○  (1) or [have been vaccinated against Newcastle disease using a live vaccine
officially approved/ registered by competent authority of country of
origin]:

EUROPEAN UNION
(GE) HEP (hatching eggs of poultry other than ratites) from the EU to

Georgia
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II. Health information

Identificat
ion of the
flock

Age of the
birds

Date of
vaccinatio
n
[dd/mm/y
yyy]

Name and
type (live
or
inactivate
d) of ND
virus
strain
used in
vaccine(s)

Batch
number

Name and
manufact
urer of
vaccine

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

h) have been vaccinated using officially approved/registered vaccines by competent authority of country
of origin:

Identificat
ion of the
flock

Age of the
birds

Date of
vaccinatio
n
[dd/mm/y
yyy]

Vaccinate
d against

Batch
number

Name,
manufact
urer and
type of
officially
approved
vaccines

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

5. They a have been marked in accordance with the EU legislation.

6. They have been disinfected in accordance with the legislation of the country of origin,
using                          (name of the product and active substance) for                           (time in minutes).

7. They have been collected from                           (dd/mm/yyyy) to                           (dd/mm/yyyy).

8. They have been examined in accordance with Regulation (EU) 2016/429 by an official
veterinarian/official inspector of the country of origin and showed no signs of or grounds for suspecting
any disease.

9. They are transported in clean disposable boxes or cleaned and disinfected reusable containers and
which:

a) contain only hatching eggs of the same species, category and type coming from the same establishment.

b) are closed in a manner which ensures no substitution of the content.

c) bear the following indications:

-the word ‘hatching’

-the name of country/region/ administrative territory/compartment of origin,

-the species of poultry concerned,

-the number of hatching eggs,

-the category and type of production for which hatching eggs are intended,

-the name, address and approval number of the production establishment,

-the approval number of the establishment of origin.

10. The containers and vehicles, in which the boxes mentioned above have been transported, have been
cleansed and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent authority.

EUROPEAN UNION
(GE) HEP (hatching eggs of poultry other than ratites) from the EU to

Georgia
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II. Health information

Notes:

Part I:

Box I.19: Either seal- or container number or both are to be indicated in this box.

Box I.25: Indicate total gross weight and total net weight.

Box I.28: “CN code”: use the appropriate Harmonized System (HS) code of the World Customs Organisation: 04.07

Part II:

(1) Delete as appropriate.

Signature and stamp must be different color that in the printed certificate.

The certificate must be provided in at least the English language
Certifying Officer

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature

EUROPEAN UNION
(GE) HEP (hatching eggs of poultry other than ratites) from the EU to

Georgia
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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.3. Ústřední příslušný orgán
I.4. Local competent authority

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Region určení
I.11. Place of Dispatch

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Controlled
temperature ☐ Chlazený ☐ Okolní ☐ Zmrazené ☐

I.17. Průvodní doklady

Referenční
číslo
obchodního
do k ladu

Datum
vydání

Země Místo
vydání

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Certified as
Použití pro farmaceutické účely ☐ Breeding and production ☐ Breeding ☐ Výkrmová ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Země Kód ISO
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Země Kód ISO

I.23. Celkový počet balení I.24. Celkové množství I.25. Celková hrubá hmotnost

I.28. Description of consignment

1. 04 MLÉKO A MLÉČNÉ VÝROBKY; PTAČÍ VEJCE; PŘÍRODNÍ MED; JEDLÉ PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, JINDE NEUVEDENÉ ANI
NEZAHRNUTÉ

0407 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo vařená

Komodita Datum odběru/produkce Identifikační značka Počet balení Množství

Region of Origin Druh

EVROPSKÁ UNIE Export Health Certificate
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

1. Výše popsaná násadová vejce, která jsou vyvážena do Gruzie, pocházejí z hejn, která se alespoň po dobu
3 měsíců zdržovala na území země/regionu / správního území / správní jednotky členského státu
(členských států) EU.

2. Pocházejí z hejn, která jsou držena v oblasti (oblastech) nebo v zemi v EU, které byly k datu vystavení
tohoto osvědčení prosté:

a) newcastleské choroby podle nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687;

b) vysoce patogenní influenzy ptáků podle nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/687.

3. Násadová vejce pocházejí z hejna, které bylo drženo v zařízení, v němž nebyl hlášen žádný potvrzený
případ infekce viry nízkopatogenní influenzy ptáků během alespoň 21 dnů před datem sběru
násadových vajec, jak obdobně stanoví článek 106 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU)
2020/692.

4. Pocházejí z hejn, která:

a)  ○  (1) buď [nebyla očkována proti influenze ptáků];

 ○  (1)
nebo

[byla očkována proti influenze ptáků s použitím                           (uveďte název a
typ použité očkovací látky) ve věku                           týdnů];

b) jsou pod úřední kontrolou v souladu s nařízením (EU) 2017/625 a nevykazovala žádné klinické příznaky
nebo nezavdala příčinu k podezření z jakékoli nákazy drůbeže;

c) byla po dobu nejméně 6 týdnů před dovozem do Gruzie držena v zařízení schváleném v souladu s
nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035 a:

i. jehož schválení nebylo pozastaveno nebo odňato;

ii. na které (která) se nevztahují žádná veterinární omezení uložená příslušným orgánem země původu;

iii. v jehož okolí v okruhu 10 km (případně včetně území sousední země) se nevyskytlo ohnisko vysoce
patogenní influenzy ptáků nebo newcastleské choroby po dobu nejméně předcházejících 30 dnů;

d) nebyla v kontaktu s drůbeží nižšího hygienického statusu nebo s volně žijícími ptáky po dobu alespoň 6
týdnů před odesláním do Gruzie;

e) byla vyšetřena v souladu s nařízením (ES) č. 2160/2003 a nařízeními Komise (EU) č. 200/2010 a (EU) č.
1190/2012 s negativními výsledky na sérotypy salmonel s významem pro veřejné zdraví.

Datum posledního odběru vzorků hejna:                          ;

f) byla podrobena programům dozoru nad nákazami podle nařízení (ES) č. 2160/2003 o tlumení salmonel;

g)

 ○  (1) buď [nebyla očkována proti newcastleské chorobě];

 ○  (1)
nebo

[byla očkována proti newcastleské chorobě s použitím inaktivované
očkovací látky úředně schválené/registrované příslušným orgánem
země původu];

 ○  (1)
nebo

[byla očkována proti newcastleské chorobě s použitím živé očkovací
látky úředně schválené/registrované příslušným orgánem země
původu]:

EVROPSKÁ UNIE
(GE) HEP (násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci) z EU

do Gruzie
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II. Informace týkající se zdraví

Identifika
ce hejna

Stáří
ptáků

Datum
očkování
[dd/mm/rr
rr]

Název a
typ
(živého
nebo
inaktivova
ného)
kmene
viru
newcastle
ské
choroby
použitého
v očkovací
látce
(očkovacíc
h látkách)

Číslo šarže Název a
výrobce
očkovací
látky

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

h) byla očkována s použitím očkovacích látek úředně schválených/registrovaných příslušným orgánem
země původu:

Identifika
ce hejna

Stáří
ptáků

Datum
očkování
[dd/mm/rr
rr]

Očkování
proti

Číslo šarže Název,
výrobce a
typ
úředně
schválený
ch
očkovacíc
h látek

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

5. Byla opatřena identifikačním označením v souladu s právními předpisy EU.

6. Byla dezinfikována v souladu s právními předpisy země původu s použitím                           (název
výrobku a účinná látka) po dobu                           (doba v minutách).

7. Byla sbírána od                           (dd/mm/rrrr) do                           (dd/mm/rrrr).

8. Byla vyšetřena v souladu s nařízením (EU) 2016/429 úředním veterinárním lékařem / úředním
inspektorem země původu a nevykazovala žádné příznaky nebo nezavdala příčinu k podezření z
jakékoli nákazy.

9. Jsou přepravována v čistých bednách na jedno použití nebo ve vyčištěných a dezinfikovaných
opakovaně použitelných kontejnerech, které:

a) obsahují výlučně násadová vejce stejného druhu, kategorie a typu pocházející se stejného zařízení;

b) jsou uzavřeny způsobem vylučujícím záměnu obsahu;

c) jsou označeny těmito údaji:

-slovo „násadová vejce“,

-název země/regionu / správního území / správní jednotky původu,

-druh dotčené drůbeže,

EVROPSKÁ UNIE
(GE) HEP (násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci) z EU

do Gruzie
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II. Informace týkající se zdraví

-počet násadových vajec,

-kategorie a typ produkce, k níž jsou násadová vejce určena,

-název, adresa a číslo schválení produkčního zařízení,

-číslo schválení zařízení původu.

10. Kontejnery a dopravní prostředky, v nichž byly přepravovány výše uvedené bedny, byly před
nakládkou vyčištěny a vydezinfikovány podle instrukcí příslušného orgánu.

Poznámky:

Část I:

Kolonka I.19: V této kolonce se uvede číslo plomby nebo číslo kontejneru, případně obojí.

Kolonka I.25: Uveďte celkovou hrubou a celkovou čistou hmotnost.

Kolonka I.28: „Kód KN“: použijte příslušný kód harmonizovaného systému (HS) Světové celní organizace: 04.07.

Část II:

(1) Nehodící se vymažte.

Barva podpisu a razítka se musí lišit od barvy tisku.

Osvědčení musí být předloženo alespoň v anglickém jazyce.
Certifying Officer

Name (in capital letters)
Datum podpisu
Razítko

Qualification and title
Podpis

EVROPSKÁ UNIE
(GE) HEP (násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci) z EU

do Gruzie
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